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S
aint Catherine's Monastery at Mount Sinai has preserved the single most important collection of early Arabic Bible translations and, more generally, of Christian 

writing in Arabic. One of the most curious manuscripts of this collection bears the shelfmark MS Sinai Ar. 514. lt was first described by Aziz Suryal Atiya (1898-1988) 

in his 1955 Handlist.[1] Notwithstanding the usually dry descriptive tone of a manuscript catalogue, Atiya could hardly hide his excitement about the discovery, 

describing it as a "Unique Quintuple Palimpsest in three languages- Syriac, Greek and Arabic. Discovered on Tuesday 12 June 1950, towards the close of the Mt. 

Sinai Expedition, this has been christened by its discoverer and author of this Hand-list, as 'CODEX ARABICUS"'.[2] This christening was again announced in an 

article roughly ten years later, in which Atiya also explains, not without pride, that the CodexArabicus is "the third major treasure" found at Saint Catherine's, next to the 4th

century Codex Sinaiticus, discovered by Konstantin von Tischendorf (1815-1874), and the 4th-century Codex Syriacus, discovered by Agnes Smith Lewis (1843-1926).[3] 
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